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Del Error al Aprendizaje de Lengua Extranjera en la Educación Básica Primaria
Natalia Patiño García1
Resumen
Este artículo, fruto de un proceso de reflexión dentro del espacio académico de trabajo de grado,
tiene como propósito mostrar la importancia pedagógica del reconocimiento y tratamiento del
error como un dispositivo para la enseñanza y aprendizaje de lengua extranjera con niños de
educación primaria. Para responder a la pregunta de investigación ¿Por qué es necesario
considerar los errores producidos por estudiantes de básica primaria como dispositivos para el
aprendizaje y la enseñanza de una lengua extranjera?, se optó por una investigación cualitativa
de tipo descriptivo. Se presentan conceptos claves en torno de la temática, así como una serie de
razones que muestran la relevancia del error en tanto que factor lingüístico y social. Resultado de
esta comprensión y, en conjunto con cinco entrevistas realizadas a docentes de básica primaria, se
reconoce una clasificación general de los errores en el aprendizaje de lengua extranjera, se dejan
algunos ejemplos en inglés sobre los mismos y se construye una serie de consejos que pueden
servir como guía para tratar el error en el aprendizaje y enseñanza de lengua extranjera.
Palabras clave: Error, tipos de error, aprendizaje, enseñanza, lengua extranjera
Abstract
This article is the outcome of an inquiry process, it has the purpose to show the pedagogical
importance of the recognition and treatment of errors, as language learning and teaching device
in primary education. To answer the research question “why is it necessary to consider the errors
produced by elementary school students as a device for learning and teaching a foreign
language?” the study follows a descriptive qualitative research. Connected key concepts with the
topic are presented, as well as a series of reasons that demonstrate the relevance of this linguistic
and social factor. As a result of this understanding, and of an inset of interviews made to teachers
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of elementary level, a general classification of errors in foreign language learning is recognized,
some examples are given in English about them and a series of advice that could work as a guide
to deal with mistake in a foreign language learning and teaching are constructed.
Key words: Error, types of error, learning, teaching, foreign language.

1. Introducción
Los estudios acerca del error en el aprendizaje y enseñanza de lenguas extranjeras
contrastan las teorías de diversos profesores, investigadores y lingüistas. En un primer lugar se
encuentran aquellos que consideran el error como un factor negativo, que debe ser erradicado y,
por otro, una perspectiva que busca comprender los errores como una clave a tomar en cuenta
para el aprendizaje y la enseñanza de una lengua extranjera. En varias investigaciones se
explican conceptos como el análisis contrastivo, el análisis de errores o se hace una
clasificación de los mismos, como ocurre en investigaciones como las de Sonsoles (1995) y
Quiñones (2009). Sin embargo, este elemento propio del estudiante, ha sido poco reconocido
como un dispositivo clave para el aprendizaje y la enseñanza de lengua extranjera ya que,
tomando como referencia estos dos autores, los estudios acerca del error no van más allá de una
simple clasificación y descripción de los mismos.
De otra parte y teniendo en cuenta lo anterior, el artículo surge igualmente de la
experiencia propia de la autora investigadora, como docente en formación. En el momento en el
que se hizo una recapitulación de su experiencia como estudiante notó que pocos docentes de
lengua extranjera inglés y francés tanto en la educación secundaria como en las diferentes
asignaturas de pregrado, habían hecho un tratamiento de errores tanto escritos como orales que
permitiera que los procesos de aprendizaje de la lengua se vean beneficiados o que los tomaran
como un elemento fundamental para desencadenar posibles metodologías tanto para el
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aprendizaje como para la enseñanza. Y al acercarse a la realidad del contexto de la educación y
al ser partícipe de las dinámicas de la escuela, pudo de primera mano conocer la complejidad de
situaciones y factores presentes en el aula de clase, y que de un modo u otro no permiten que
haya un tratamiento consciente y efectivo de este factor frecuente en los aprendices,
desaprovechando así, su potencial para el aprendizaje y la enseñanza de una lengua extranjera.
Y es que el error, desde la que definición que aportan Espiñeira y Caneda (1998), es un
concepto equivocado, una acción equivocada, una cosa hecha erradamente, una desviación de la
norma, una “falta de concordancia "ad sensu", algo que está mal y que provoca una reacción en
el interlocutor” (Espiñeira & Caneda, 1998, p. 473). De modo que, retomando una vez más esa
experiencia de la autora investigadora, se podría decir que no fue participe de un tratamiento
eficaz del error en el aprendizaje de lengua extranjera porque posiblemente, se privilegiaba la
connotación negativa de este, en lugar de reconocerlo como un elemento y un factor clave para
desencadenar procesos de aprendizaje y enseñanza.
Ciertamente, esta indagación se sustenta también desde la línea de investigación
Educación, Lenguaje y Comunicación de la Facultad de Ciencias de la Educación de la
Universidad de La Salle (véase anexo 1). En particular, este artículo aporta a la investigación
acerca de la formación en lenguas, al exponer un camino para atender a las “múltiples formas
de ser y de hacer” (Facultad de Ciencias de la Educación, 2013, p. 65), desde el reconocimiento
del error como un factor lingüístico y social en el aprendizaje de lengua extranjera. Teniendo en
cuenta esto además de los aportes de la teoría y la experiencia del quehacer docente, el artículo
hizo un acercamiento al primer objetivo de la línea:
“Producir conocimiento teórico y empírico sobre la relación entre educación, lenguaje y
comunicación en toda su complejidad, explorando cómo la cotidianidad en espacios
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educativos es construida a través de las interacciones y cómo esta construcción influye
en las oportunidades de aprendizaje de los estudiantes en diferentes contextos sociales y
políticos” (Facultad de Ciencias de la Educación, 2013, p. 67).
De ahí que el propósito de este artículo académico, sea contribuir a la reflexión sobre la
enseñanza y el aprendizaje de lenguas extranjeras a través del reconocimiento los errores
lingüísticos, etiológicos y pedagógicos dados en la educación básica primaria como dispositivos
para el aprendizaje y la enseñanza de lengua extranjera, siguiendo la pregunta de
investigación: ¿Por qué es necesario considerar los errores producidos por estudiantes de básica
primaria como dispositivos para el aprendizaje y la enseñanza de una lengua extranjera?, Así
mismo, presentar a los docentes en formación y a los docentes que ejercen profesionalmente
algunos temas sobre los errores dados en la educación básica primaria y cómo pueden ser
tratados dentro del aula de clase, de modo que el aprendizaje y enseñanza de lengua extranjera
se vean beneficiados tanto por el reconocimiento de su importancia, como por tratamiento que
el docente les dé. Igualmente, se espera aportar a futuras investigaciones que se hagan sobre el
tema, que las reflexiones presentadas sean de utilidad a los docentes de lengua y que los
consejos sean llevados a la práctica. (Véase anexo 2).
Para realizar este artículo académico, se tomaron como base autores que han hecho
aportes importantes para entender el rol del docente en el proceso investigativo tales como
Paulo Freire (2002) y Fernando Vásquez (2007) (véase el anexo 3). Y en el tema particular,
autores que abordan aprendizaje de lenguas y el tratamiento pedagógico y didáctico del error.
En primer lugar, las docentes mexicanas Helena María da Silva Gomes y Aliñe Signoret
Dorcasberro en Temas sobre la adquisición de una segunda lengua (2005), quienes expusieron
las teorías de los autores centrales del artículo, en temas como el aprendizaje y la interlengua.
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En segundo lugar, se tomó a Pit Corder (1973) quien hace una diferenciación entre errores y
fallas y presenta una primera clasificación de los mismos; a Graciela Vázquez (2009) en el
artículo “Análisis de errores, el concepto de corrección y el desarrollo de la autonomía” que
habla del análisis de errores, el concepto de corrección y el desarrollo de la autonomía; y a
Sonia Espiñeira y Laura Caneda (1998) en el capítulo “El error y su corrección” quienes
presentan estos autores, en sus libros y artículos, se canalizó a través de veintiún fichas
temáticas (véase anexo 4) que fueron de gran utilidad para nutrir el conocimiento práctico de
los docentes entrevistados y así redactar unas pautas didácticas entendidas como consejos para
tratar los errores lingüísticos, etiológicos y pedagógicos en el proceso de enseñanza y
aprendizaje de lengua extranjera.
Entendiendo lo anterior, la aproximación metodológica se hizo con un acercamiento a la
investigación cualitativa de tipo descriptivo en la cual se explicó un fenómeno a partir de la
variedad de voces. Sé optó por esta metodología por su flexibilidad debido a que a se estudiaron
aspectos subjetivos en la experiencia de docentes de lengua extranjera en primaria, es decir, que
“el conocimiento es entonces un producto social influenciado por los valores, percepciones y
significados de los sujetos que lo constituyen” (Tamayo, 1994, p. 48).
La técnica de recolección implementada fue la entrevista semiestructurada. En esta
técnica cualitativa conversacional de recogida de datos existe un margen más o menos grande
de libertad para formular las preguntas y las respuestas (Sabino, 1992, p. 18). En particular, se
implementó la modalidad de entrevista a informantes clave que permite “añadir a los datos de
base un material imposible de obtener de otra forma” (Goetz y LeCompte, 1998, p. 134). Como
lo propone Zelditch en 1962, en este tipo de entrevistas los informantes “son individuos en
posesión de conocimientos, status o destrezas comunicativas especiales y que están dispuestos a
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cooperar con el investigador” (citado por Goetz y LeCompte, 1998, p. 134). Este tipo de
entrevistas fue implementado en la indagación porque permitió capturar información clave a
partir del diálogo e interacción con los actores y además porque acercó las teorías de la
pedagogía del error y el aprendizaje de lenguas extranjeras a la experiencia propia del profesor
(véase anexo 5).
El grupo al cual se le aplicó la entrevista, compartía unas características similares:
docentes con una amplia experiencia en la enseñanza de lengua extranjera en primaria y que
además estaban interesados en participar voluntariamente en la indagación. A esta población
participante se le realizó una entrevista semiestructurada con preguntas de experiencia
clasificadas según la opinión, el conocimiento y la proyección (véase anexo 6). De esta manera,
ellos hicieron aportes fundamentales para el análisis y la comprensión del por qué los errores
lingüísticos, etiológicos y pedagógicos son dispositivos para el aprendizaje y la enseñanza. De
esto, se derivaron unos consejos, que están dirigidos a docentes en formación y docentes que
ejercen profesionalmente acerca del tratamiento pedagógico y didáctico del error. Las
entrevistas aportaron a la reflexión y comprensión del fenómeno del error con un trasfondo real
dotando de situaciones problema y soluciones reales vividas y protagonizadas por los actores
involucrados en contextos específicos de aprendizaje y de enseñanza.
Para el análisis e interpretación de los datos se tomaron en consideración dos fuentes de
información: una documental, y otra a partir de las entrevistas semiestructuradas. En primer
lugar, se utilizaron las fichas de lectura en donde se ponía en relación la voz de la investigadora
y la teoría del autor. Y, en segundo lugar, en cuanto a las entrevistas, se analizaron y buscaron
vínculos y relaciones sirviéndose de una codificación temática (por color) comprendiendo
aspectos como: los errores lingüísticos, etiológicos y pedagógicos más comunes en sus
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prácticas, las estrategias para el aprendizaje y la enseñanza a partir del error y las herramientas
para tratar el error (véase anexo 7).
Luego, el análisis de estos datos pasó por tres momentos que sugiere Vásquez (2013).
Un primer momento de clasificación donde fue posible familiarizarse con la información y a
partir de las similitudes y diferencias, escoger unos parámetros, unos criterios buscando llegar
al propósito de la indagación a partir de la información que se tenía. Un segundo momento de
codificación, en el cual el objetivo principal fue darles un nombre a las categorías resultantes de
la etapa anterior y organizar la información de forma gráfica. Y un tercer momento de
categorización, en el cual fue posible un análisis más complejo de la información (véase anexo
8). Todos estos datos se consolidaron en cinco consejos, que son muestra de síntesis de la
información y del análisis de los mismos. Se le dio valor a cada elemento en mayor o menor
medida, se potencializó su significación, no solo el caso particular y aislado, sino en el marco
de la indagación.
En razón de lo presentado anteriormente, este artículo académico se ha concebido en
cuatro partes. Primero se aclaran conceptos necesarios para entender el tema central del escrito.
Segundo, se presentan una serie de razones por las cuales los errores producidos por estudiantes
de básica primaria deben ser considerados como dispositivos para el aprendizaje y enseñanza de
lengua extranjera. Tercero, se hace una propuesta para tratar los errores lingüísticos, etiológicos
y pedagógicos poniendo en relación la teoría y la experiencia de docentes entrevistados por
medio de cinco consejos para la enseñanza y el aprendizaje a partir del error. Por último, se
dejan unas conclusiones que pretenden, tanto hacer una síntesis de la reflexión realizada como
un análisis final sobre estos errores y la importancia de su reconocimiento en aprendizaje de
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lenguas extranjeras y el papel del docente en las situaciones académicas que se presentan en el
salón de clase.
2. Aclarando Conceptos
2.1 Aprendizaje de lengua extranjera
Este concepto puede entenderse mejor exponiendo la diferencia entre adquisición y
aprendizaje propuesta por el estadounidense Stephen Krashen (1977). Este autor plantea que la
adquisición es la que “inicia” los enunciados, mientras que el aprendizaje tiene únicamente la
función de un monitor, es decir que hace los cambios necesarios en la estructura formal de
nuestros enunciados, cuando ya han sido “producidos” por el sistema adquirido. Frente al tema
de la adquisición en cuanto a las lenguas extranjeras, Corder considera que la adquisición de
L2/LE (segunda lengua/ lengua extranjera) es un fenómeno altamente cognoscitivo ya que es un
proceso de creación al tomar como punto de partida los conocimientos previos (lengua materna)
a partir de los cuales se formulan los enunciados de interlenguaje, por lo que los individuos
tendrán que interactuar con el ambiente lingüístico para producir una representación interna de
L2/LE (Corder 1981 y 1983 en Da Silva Gomes & Signoret Dorcasberro, 2005, p. 118).
En el aprendizaje de una lengua extranjera, la lengua materna o L1 que es “la primera
lengua que aprende un ser humano en su infancia y que normalmente deviene su instrumento
natural de pensamiento y comunicación” (Centro Virtual Cervantes, 2008) cumple con un papel
fundamental, porque gracias a ella los estudiantes empiezan a generar hipótesis, a producir
enunciados y a interactuar con los otros por medio del acto comunicativo en la lengua meta. En
cuanto a la lengua extranjera o meta que son términos comprendidos desde la didáctica como de
“el conocimiento de la lengua materna es un elemento cognoscitivo que influye en el proceso
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de adquisición de una lengua extranjera; se debe esperar entonces que ordene el desarrollo de
L2/LE.” (Da Silva Gomes & Signoret Dorcasberro, 2005, p. 119).
2.2 El interlenguaje
Da Silva Gomes & Signoret Dorcasberro (2005, p. 114) retoman a Corder (1967) y
Nemser (1971) quienes ya habían hecho aproximaciones importantes acerca de lo que es el
interlenguaje. Sin embargo, Larry Selinker, fue el primero en delinear el término interlenguaje
que es entendido como un “sistema lingüístico especial cuya existencia se define a partir de los
enunciados producidos por el estudiante de L2 cuando intenta expresar significados de acuerdo
con la norma de la lengua materna” (Selinker, 1972, en Da Silva Gomes & Signoret
Dorcasberro, 2005, p. 114). Adicionalmente, Corder (1967) afirma “que L1 está también
presente en el interlenguaje como resultado de una estrategia comunicativa y no solo como
resultado de un proceso de aprendizaje” (en Da Silva Gomes & Signoret Dorcasberro, 2005, p.
120), es decir que la lengua materna es mediadora en la creación de enunciados por parte del
estudiante y además, es una herramienta utilizada en el desarrollo de L2/LE en la creación de
aproximaciones (o hipótesis) que surge de manera progresiva hasta hacer acercamientos cada
vez más próximos a la lengua meta.
2.3 El error
El individuo que aprende una nueva lengua va construyendo unas explicaciones de la
misma, en el momento en el que sus hipótesis gramaticales estén equivocadas, habrá problemas
de comprensión y los sus enunciados no serán aceptados o entendidos, a eso se le denomina
errores. Corder (1967) “distingue los errores sistemáticos (errors) de los no-sistemáticos (fallas:
mistakes)” (p. 120); los primeros muestran que el estudiante “está usando un sistema interno del
lenguaje o su competencia transitoria; son errores de competencia. Los errores no-sistemáticos
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son errores de actuación e, incluso, son comunes en los hablantes nativos que tienen un buen
dominio de su lengua.” (p. 120). En el salón de clase los dos se presentan. Richards hace
referencia a los siguientes tipos de errores: interlinguales, tienen influencia de la lengua
materna; los intralinguales, fruto de procesos psicolingüísticos que se identifican en el uso de
las estrategias de sobregeneralización y simplificación utilizadas; y los errores de desarrollo,
asociados a como los niños aprenden su lengua materna y que tienden a desaparecer en el
transcurso del proceso de adquisición (Richards, 1971 en Da Silva Gomes y Signoret
Dorcasberro, 2005, p 121).
En síntesis, a partir de la clasificación de errores que hacen estos dos autores y la
presentada por Espiñeira y Caneda (1998), se determinaron tres grandes grupos para clasificar
los mismos. El primero, según criterios lingüísticos donde se evidencian errores de adición,
omisión, de selección falsa y colocación falsa. El segundo, según un criterio etiológico, es decir
según el uso, donde aparecen los errores interlinguales, intralinguales y de simplificación. Y un
tercero, según un criterio pedagógico que tiene que ver con la acción del docente con los
procesos de aprendizaje y enseñanza, entre estos están los errores inducidos, transitorios,
permanentes y comunicativos (ver el cuadro 1).

Criterio Lingüístico

Cuadro 1: Clasificación de Errores
Tipo de error

Descripción

Ejemplos

Errores de

-Uso redundante de un

E: “Deberías de irte”

adición

elemento de la lengua

I: “Cool” “Wow” “You know?”

-Muletillas
Errores de

- Omisión de elementos de la

E: “Él viajó … España … Portugal”

omisión

lengua: artículos,

I: “She is hiding… the bed”
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preposiciones, conjunciones,
etc.
Errores de

- Confusión de elementos de

E: “Ellos son orgullosos por la victoria”

selección falsa

una misma categoría:

I: “She walked fewer miles”

Relativos, pronombres,
posesivos, etc.
Errores de

- Afectan el orden de la frase

E: “Ella tiene café pelo”
I: “He has hair brown”

colocación falsa
Errores

Transferencia Uso de

Uso de la lengua materna en los primeros

interlinguales

mecanismos de la L1 con

estadios del aprendizaje de la lengua.

resultados positivos
Errores

Interferencias: Aplicación de

E: “Hablar en público me hace sentir

intralinguales

normas de la Ll en la L2, con

embarazada” (del verbo en inglés

resultados incorrectos

embarrassed que significa avergonzado)

-Falsos amigos

I: “Actually I’m reading a lot” (por el
adverbio en español actualmente)

Errores de

Tácticas para evitar el error

Criterio pedagógico

Criterio etiológico

simplificación

E:

I:

- Hola

- Hello

- Hola

- Hello

- ¿Cómo estás?

- How are you?

- Bien. ¿Cómo

- I’m fine. How are

estás?

you?

-Bien.

-Fine

Errores

Vienen de la aplicación de una

Explicar demasiadas excepciones cuando la

inducidos

técnica errónea

regla aún no se ha asimilado

Errores

Dependen del estadio de

Pronunciación basada en las normas de la

transitorios

aprendizaje. Se espera que sean

lengua materna

11
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superados en los siguientes
estadios.
Errores

Son inmunes a la corrección

Uso del presente continuo por el hábito

permanentes

-Fosilización

Errores

Son aquellos que entorpecen la

-Entonación errónea o inexpresiva.

Comunicativos

comunicación

-Pronunciación defectuosa.
-Codificación errónea/decodificación
errónea.
-Desinformación sociocultural

Fuente: Elaborado con base en el capítulo “El error y su corrección” de Espiñeira, S y Caneda,
L, (1998).
2.3.1 Análisis de errores
El análisis de errores se diferencia del análisis contrastivo ya que solo se estudia la
lengua meta. El análisis de errores permite que el error ya no sea visto como un factor negativo
en el aprendizaje de lenguas, sino que da cuenta de los procesos y las estrategias usadas por los
estudiantes. Alexopoulou (2010), propone “estudiar y analizar los errores que cometen los
aprendientes con el fin de descubrir sus causas, identificando los procesos psicolingüísticos que
reflejan estrategias universales del aprendizaje (Alexopoulou, 2010, p. 29).
Corder (1973), propone dos perspectivas para tratar el error en el aprendizaje y
enseñanza de lengua extranjera, la primera desde la labor pedagógica en la cual surge la
necesidad de conocer la naturaleza del error y la segunda a partir de un carácter teórico que
requiere del estudio de la lengua propia de cada aprendiz como parte fundamental del proceso
de adquisición de una segunda lengua (Corder, 1973, en Arcos, 2008 p. 130). Es decir que se
determinan las diferentes etapas por las que pasará el estudiante y por tanto este factor será algo
positivo y necesario en el proceso de aprendizaje, además de que “el estudio de errores tiene
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efectos beneficiosos en la metodología de enseñanza de lenguas porque orienta al docente sobre
dónde debe hacer hincapié en su labor profesional, porque da pistas y porque facilita crear
pruebas objetivas de examen” (Bustos Gisbert, 1998, en Arcos, 2008, p. 130).
2.4 La corrección
La metodología que el docente emplea en la corrección, desde un enfoque de análisis de
errores, potencia en el estudiante una actitud activa que le permite ser partícipe de su proceso de
aprendizaje y tener “una segunda oportunidad de aprender.” (Espiñeira y Caneda, 1998, p. 477).
Por lo tanto, no tratará el error como algo indeseable, sino que trabajará a partir de él, desde la
didáctica que se requiera en el caso particular de cada estudiante y contexto.
La corrección de errores orales es posible por medio de una corrección inmediata que
“supone la interrupción del acto de habla e implica la repetición instantánea de la forma
correcta dada por el profesor. (…) El estudiante aplica la corrección al ejemplo concreto pero lo
más probable es que repita el error en posteriores ocasiones.” (Espiñeira y Caneda, 1998, p.
477) y una corrección posterior que requiere que el estudiante esté “capacitado para subsanar el
error por medio de la corrección. (…) Pero tiene más posibilidades de no volver a cometer el
mismo” (p. 478). Este tipo de correcciones, requieren que el docente tome un rol protagonista
para potenciar el aprendizaje en los estudiantes, dado que para generar esa autonomía frente al
aprendizaje debe dotar al estudiante de los conocimientos necesarios para corregirse.
Igualmente propiciar espacios para que el niño aprenda por sí mismo. La revisión, es entonces
un elemento que hace partícipe al estudiante y al docente en los procesos de aprendizaje y
enseñanza. Permitirá, además, seguir una didáctica del error donde el estudiante y la producción
se privilegian y se retoman para el aprendizaje, el refuerzo y la construcción de un
conocimiento más sólido.
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En cuanto a la corrección de errores escritos, es posible corregir con método tradicional
o su versión más compleja, un método basado en claves. Los métodos y didácticas para el
aprendizaje no tienen por qué estar aislados, al contrario, se pueden complementar, para
adaptarse a las diversas y complejas situaciones del aula de clase. El método tradicional
permite, por una parte, hacer más ágiles los procesos, es útil para la corrección de varios
trabajos, pero es baja en resultados. Por otro lado, está un método que hace uso de
convenciones y claves, pero que es poco práctica para trabajar los errores en grupos numerosos,
sin embargo, demuestra tener mejores resultados.
2.4.1 ¿Cómo corregir?
El humor permite identificar el error como un factor normal en el aprendizaje, normaliza
la situación y difumina el componente negativo. Corregir con humor normaliza el error, sin
embargo, no es posible su implementación con todos los estudiantes ya que puede tocar
sensibilidades que no todos los estudiantes toman de la misma manera (Espiñeira y Caneda,
1998).
Otra forma es por medio de ayudas visuales, como carteles dentro del salón de clase que
permitan que el estudiante refuerce y tenga en cuenta el error, un error común, ya sea un
significado, un falso amigo o cualquier otro elemento de la lengua meta que pueda generar
errores. Todo esto en forma gráfica y pública, lo que ayudará al estudiante a recordar el
elemento de la lengua extranjera que necesita reforzar (Espiñeira y Caneda, 1998).
La gramática de errores es otro método para corregir, mayormente aplicable a niveles
avanzados, pero con los niños es posible, adaptándolo en un modelo más simple, utilizando
imágenes, referencias, canciones, cuentos, historietas que pongan la gramática en contexto, para
que el estudiante comprenda los elementos gramaticales potenciando a su vez otras habilidades.

15
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Por último, el premio al no-error es un método para la corrección que requiere que tanto
el estudiante como el docente, posteriormente hayan construido un aprendizaje. En el método
está implícito el factor afectivo y de motivación, que el docente puede emplear como estrategia,
pero que no se debe convertir en el centro del aprendizaje, pues se estaría privilegiando una
motivación únicamente extrínseca (Espiñeira y Caneda, 1998).

3. ¿Por qué el error es un dispositivo para el aprendizaje de una lengua extranjera?
3.1 Primera razón: permite identificar el estado de desarrollo de la lengua
extranjera
La enseñanza de lenguas no es como cualquier otra, pues, es un acto social, diverso y
complejo y su aprendizaje trae consigo errores como parte recurrente del proceso. La tarea del
profesor no es evitarlos, sino tratarlos, proponer actividades didácticas que ayuden al estudiante
a reconocer el error, identificarlo y cambiarlo, es decir, aprender. De esta manera, el estudiante
se acercará procesualmente al éxito en la lengua meta. Da Silva Gomes y Signoret Dorcasberro
(2005) dicen que, para el profesor, los errores tienen importancia, dado que indican: a) El grado
de competencia lingüística del alumno, b) las estrategias que está usando para el desarrollo de
L2/LE y c) el acontecer del aprendizaje. Es decir que es importante considerar el error como
parte fundamental del aprendizaje porque este permite conocer el ambiente educativo en el que
se desenvuelve la práctica, es decir, como se dan los procesos de aprendizaje con los
estudiantes, cuáles son los errores más comunes, así como el origen y el posible tratamiento.
Para esto se requiere que el docente haga un proceso de observación, y que incluya elementos
creativos, no solamente en la enseñanza sino también proponiendo estrategias para sus
estudiantes.
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3.2 Segunda razón: convergen en éste numerosas variables claves para el
aprendizaje y enseñanza de lengua extranjera
El proceso de aprendizaje es bastante complejo y en él interfieren una variedad de
factores distintos. Fonseca, (2007) dice que factores no lingüísticos que interfieren en el
progreso de la adquisición de la L2, son condicionantes de tipo personal, social y la interacción
entre el aprendiz y su entorno. Y estos están relacionados con el error. El docente forja
relaciones con los estudiantes, con la lengua, la cultura propia y con la lengua y la cultura
extranjera, es decir que tiene una influencia significativa en esas relaciones. Cuando esas
relaciones se dan con niños, se pone en juego el componente afectivo, que como dicen Williams
y Burden (1999, tomado de Marinos, 2010, p. 141) congrega la conjugación perfecta entre
emociones y cognición.
La manera como el profesor reacciona frente a los errores lingüísticos que el estudiante
comete en el proceso de aprendizaje de L2 o LE, es determinante. El error puede convertirse en
dispositivo de aprendizaje y motivación o de rechazo para el estudiante. En gran medida, que
sea de una manera o de otra depende del profesor. El profesor, entonces toca unas afectividades
que puede aprovechar en el acto educativo, con las cuales puede trabajar, hacer de una
motivación extrínseca una intrínseca. Sin embargo, es importante que el profesor no se
convierta en la única fuente de motivación, sino que forje una motivación intrínseca que sea
realista, que genere un ambiente agradable y que impulse al estudiante a mejorar por su cuenta.
El profesor, además debe entender que “la motivación es tanto un efecto como una causa del
aprendizaje, el maestro no debe esperar, entonces, que la motivación del alumno se desarrolle
para iniciar el proceso de enseñanza” (Da Silva Gomes & Signoret Dorcasberro, 2005, p. 223).
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El aprendizaje de una lengua es un proceso de aculturación, este hace parte del salón de
clase y de sus estudiantes, es decir que la manera en cómo está conformada la parte cultural de
los estudiantes va a afectar las concepciones, motivaciones o percepciones de la lengua
extranjera. El maestro y el salón de clase, debe propiciar un ambiente agradable, entender las
posiciones de sus alumnos y la diversidad tanto de ellos como de la otra cultura, de la otra
lengua. De modo que, de acuerdo a los intereses del estudiante se emplee la L2 con un
propósito comunicativo, pero además integrativo y expresivo. El profesor debe identificar y
trabajar sobre esas motivaciones para generar un aprendizaje y unas actitudes perdurables y que
aporten al aprendizaje, de modo que “al saber que las actitudes negativas del estudiante son un
gran obstáculo para los objetivos pedagógicos, el maestro se encuentra frente al reto de
modificarlas; para ello puede recurrir a ciertas técnicas de la psicología social” (Da Silva
Gomes & Signoret Dorcasberro, 2005, p. 209).
De modo que los errores y el tratamiento que se les da se relacionan con factores como
la cultura propia de la lengua meta, la motivación, la edad, las estrategias de aprendizaje, la
parte afectiva del niño y además con todas las variables que influyen en el proceso de
aprendizaje. Es por ello que la acción del docente es tan importante, debido a que es un
mediador entre estos elementos de la lengua y del error que pueden servir como dispositivo
para el aprendizaje y la enseñanza.
3.3 Tercera razón: favorece el aprendizaje de lengua en la niñez
Las diferencias que presentan un niño y un adulto, se deben en gran parte a su desarrollo
biológico ya que el cerebro se desempeña paralelamente al proceso de aprendizaje por edades
del ser humano. En el caso de los niños, su cerebro presenta el fenómeno de la laterización, éste
puede dotar de significadas situaciones de enseñanza y aprendizaje. Ellos poseen ciertas
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características que son óptimas para el aprendizaje de una lengua, su cerebro está en desarrollo,
lo que permite una variedad de posibilidades de acción tanto para el sujeto que aprende como
para el maestro en cuanto a la identificación, análisis y tratamiento de los errores.
Sin embargo, la variable biológica no es suficiente para explicar las diversas
posibilidades de aprendizaje. Lenneberg, 1976 (en Da Silva Gomes & Signoret Dorcasberro,
2005, p. 180) postula que los niños “adquieren un idioma con destreza”, ellos muestran tener
una mejor adquisición cuando el aprendizaje se hace de una forma natural. Esa es una de las
grandes diferencias, ya que los adolescentes y los adultos, necesitan aprender la lengua
mediante un esfuerzo consciente. Además, los niños tienen desarrollada la habilidad de
comunicación interpersonal básica, lo que les permite tener niveles similares a lo de un hablante
nativo. Lo hacen de una manera natural, de la misma manera que aprendieron la lengua
materna, pero en el proceso pueden cometer errores, cuando sus hipótesis no son acertadas o
han generalizado una regla que les ha funcionado en otra situación lingüística.
3.4 Cuarta razón: es susceptible de ser tratado para que impacte el aprendizaje
Para Marinos, el aprendiz es “el eje de todo proceso didáctico” (2010, p. 147), por lo
tanto, la propuesta didáctica que el profesor emplee en la clase es un factor decisivo para
cambiar las actitudes de sus estudiantes. El profesor debe escoger la metodología y las
actividades más apropiadas para cada situación. Igualmente, debe tener el compromiso
profesional de ayudar a sus estudiantes a seleccionar las estrategias más apropiadas de acuerdo
a las particularidades, de modo que los procesos de aprendizaje y enseñanza de lengua
extranjera sean significativos y de calidad.
El docente puede representar una motivación para el aprendizaje, pero también en el
proceso, cuando los aprendices cometen errores, su actitud frente a ellos puede estimular o
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frenarlo, puede modificar las actitudes del estudiante. El docente debe entender la diversidad de
personas, de afectividades y estilos de aprendizaje que están presentes en el salón de clase, para
luego proponer actividades que generen actitudes positivas en sus estudiantes, que lo acerquen
al contexto y de esta manera fomentar actitudes y motivaciones para el aprendizaje. Da Silva
Gomes y Signoret Dorcasberro (2005) postulan que, en cuanto al manejo de los errores,
podemos diferenciar dos perspectivas: a) se puede tratar el “error” como un fenómeno
indeseable resultante de una metodología inadecuada y b) podemos considerar al “error” como
un fenómeno natural propio del desarrollo lingüístico y que por lo tanto da evidencia de
procesos y los conocimientos de sus estudiantes.
Adicionalmente, saber de neurolingüística le permite al profesor proponer estrategias
que estimulen la habilidad lingüística desde los dos hemisferios, así como identificar como son
los discursos de los estudiantes. Reconocer cómo funcionan los cerebros y posiblemente
predecir su actuación en la lengua extranjera. Los aportes de esta ciencia a la educación están
directamente relacionados con el desarrollo de los seres humanos y por lo tanto de sus procesos
al aprender determinado tema. Dota de sentido las situaciones del aula y al mismo tiempo
permite que el maestro estudie y haga propuestas estratégicas diferentes. Al conocer el nivel de
desarrollo cerebral de sus estudiantes el maestro puede poner en práctica propuestas didácticas
creativas que estimulen la actividad cerebral y la habilidad lingüística. Por lo que el profesor de
idiomas debe ejercitar el sentido común al ayudarse de esta disciplina, equilibrar los aportes de
este campo teórico con su experiencia y “con una apreciación sensible de las necesidades y
objetivos de sus alumnos” (Scovel, 1982 en Da Silva Gomes & Signoret Dorcasberro, 2005, p.
186).
4. Resultados: Consejos para tratar el error en el aprendizaje de lenguas extranjeras
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El aprendizaje de una lengua extranjera es un proceso complejo, aún más cuando éste se
da en un contexto específico como el salón de clase. La didáctica utilizada, las estrategias de
aprendizaje, la actitud del profesor, el tiempo destinado al aprendizaje, la lengua materna, la
lengua meta, la edad, y el ambiente de aprendizaje, por tan sólo mencionar algunos, son
elementos que influyen en este aprendizaje, no obstante, un factor que está directamente
relacionado en dicho proceso y que quizás está siendo desaprovechado, es el error.
El error posee un componente lingüístico y social, que enriquece el proceso de
aprendizaje y enseñanza de una lengua extranjera y que es un indicador de las estrategias y
métodos utilizados para el aprendizaje cuando el niño se expresa en la lengua extranjera. De un
lado, el error tiene un sustento en lo lingüístico porque cuando aparece, se evidencian los
conocimientos que el niño tiene de la lengua que aprende, de la lengua propia, de la estructura y
los significados que varían entre la una y la otra. Y, por otro lado, tiene un componente social
importante porque se da en un contexto, que lo hace evidente, en este caso particular, el salón
de clase. Es muy similar, en cuanto a lo social, el aprendizaje de la lengua materna y de la
lengua extranjera. Cuando un niño aprende su lengua materna, los interlocutores (la familia) lo
corrigen cuando produce un enunciado que no es válido. Lo mismo pasa en el salón de clase,
solo que, en un contexto social diferente, allí el docente y los compañeros de aula son quienes
detectan el error.
En razón de lo anterior, a continuación, se presentarán cinco consejos dirigidos a
docentes en formación y docentes que día a día se encuentran con el desafío de enseñar una
lengua para tratar el error, a partir de la clasificación, codificación y categorización de la
información obtenida a partir de las autoras Graciela Vázquez en “Análisis de errores, el
concepto de corrección y el desarrollo de la autonomía” (2009); el capítulo “El error y su
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corrección” de Sonia Espiñeira y Laura Caneda (1998); los hallazgos de la codificación
temática de entrevistas ¿Por qué es necesario considerar los errores producidos por estudiantes
de básica primaria como dispositivos para el aprendizaje y la enseñanza de una lengua
extranjera? Se busca además que el docente comprenda la importancia de este factor en el
aprendizaje y lo trate para aprovechar al máximo su potencial en la enseñanza de esta lengua
extranjera en el contexto de básica primaria.
4.1 Primer consejo: Planificar el aprendizaje
Como lo plantea el docente DC1, el docente de lenguas debe involucrarse e “identificar
todos los momentos del aprendizaje, entre ellos los errores” y su incidencia en el desarrollo de
una lengua para planificar el aprendizaje: “toma de decisiones respecto al programa (objetivos,
contenidos, tipos de tareas y procedimientos de evaluación para satisfacer las necesidades de
comunicación y de aprendizaje propias y del grupo)” (Vázquez, 2009, p. 5). Esto implica
además el análisis de la motivación, los deseos y las necesidades para aprender la lengua, la
creación y búsqueda constante de contextos significativos de aprendizaje y uso, el registro de
progresos realizados, la precisión en el trazado del meta sumado a los objetivos y, el diseño,
realización y evaluación de tareas para obtener el máximo provecho de las situaciones de
aprendizaje (Vázquez, 2009).
Una herramienta para lograr lo anterior es la aplicación de un diagnóstico (DC3). Éste
servirá, como guía al inicio de un proceso. Ayudará a diseñar una ruta de aprendizaje a través
del error y contribuirá en la reflexión de los procesos de enseñanza y aprendizaje de lengua
extranjera. Por una parte, el estudiante será capaz de entender sus fortalezas y debilidades,
mientras que el docente, por otra parte, comprenderá el trascurrir de este proceso de
aprendizaje, privilegiará la autonomía y reflexión del estudiante, y, por lo tanto, su
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participación activa. Otra herramienta aplicable al inicio del proceso de este aprendizaje con los
niños es un cuestionario de motivaciones con el cual el docente podrá contribuir a que el niño
tome un rol participativo en este aprendizaje (DC4). Este cuestionario le servirá al docente para
conocer sus estudiantes, los gustos, intereses de los niños y posibles fuentes de motivación.
Esto permitirá que la enseñanza y el aprendizaje de lengua extranjera tengan unas bases que
guíen el camino. El docente podrá trabajar a partir de las diferentes inteligencias, y partirá de
ahí para tratar el error. Si, por ejemplo, un estudiante comete un error de pronunciación, y el
docente sabe que el estudiante tiene desarrollada la inteligencia musical (porque ha hecho un
proceso de observación y análisis del niño) podrá proponer una canción para mejorar este error.
Con esto se busca, que tanto el estudiante como el docente sean partícipes del complejo
proceso de aprender y enseñar, convirtiéndolos en actores transformadores del entorno en el que
se encuentran, pues analizan el contexto, y con estas acciones se esperaría una transformación
del mismo. Además, estas estrategias y herramientas cruciales para trabajar a partir del error,
permitirían analizar tanto a los estudiantes como a sus enunciados en la lengua que aprenden y
por lo tanto las posibles fallas, errores y acciones que dictarían el proseguir del plan de estudios
y de la enseñanza de la lengua extranjera. De este modo, se estaría privilegiando a los actores y
sus acciones en el aprendizaje y enseñanza a partir de un elemento concreto, como el error que
al tomarlo en cuenta podría contribuir a una mejor organización y desarrollo de actividades en
la lengua meta.
4.2 Segundo consejo: Entender la influencia de la lengua materna como positiva
La lengua materna no debe ser vista desde una perspectiva negativa, pues contribuye en
el desarrollo de la enseñanza y aprendizaje de lengua extranjera. En primer lugar, dota a los
niños de unos conocimientos previos y en segundo lugar es índice de la creatividad del niño y
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de un proceso de pensamiento, pues el estudiante se basa en lo que conoce para producir
enunciados, los cuales son resultados de hipótesis. Es común que el estudiante de nivel
intermedio o básico de suficiencia en inglés cometa errores por el uso de la lengua materna, sin
embargo, son errores transitorios que serán superados en los siguientes estadios de este
aprendizaje. El docente entonces, debe privilegiar espacios de conocimiento de la lengua meta
en contexto.
Se puede optar por un proceso de familiarización con la cultura de la lengua meta, en la
que el niño esté expuesto al contexto para entender las reglas y los códigos de esta lengua que
muchas veces difieren de los de la lengua materna. Para esto, se puede hacer uso del lenguaje
corporal (DC5) para hacerse entender en los elementos de la lengua meta que sean nuevos o
que el docente considere necesarios para el aprendizaje de la misma. Una herramienta para
lograrlo es la familiarización por medio de carteles: elementos estáticos “con llamadas de
atención sobre los errores predecibles, es una fórmula de fijación visual que nos ayudará a crear
en el alumno una tendencia a la autocorrección” (Vázquez, 2009, p. 180). Igualmente, para
tratar los errores de pronunciación, puede llegar a ser útil la implementación de canciones ya
que es una herramienta para revisar este aspecto, pero también la gramática, además de ser en
muchas ocasiones una ayuda para combatir la “pena generalizada a hablar en inglés y más aún
la pena de equivocarse” (DC3).
4.3 Tercer consejo: Crear un ambiente para corregir y aprender
Uno de los factores que influye en la corrección y en la producción de errores en el
aprendizaje de lenguas extranjeras viene de la parte afectiva. En la niñez, al estar construyendo
una personalidad, el niño, ve como referente al docente, por lo tanto, las actitudes que él tenga
ante al error en la producción con la lengua meta van a generar actitudes en el estudiante frente
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al aprendizaje de la misma. Cuando el estudiante nota que el docente toma como negativa su
producción errónea en la lengua meta y si percibe la corrección “como un castigo a sus faltas el
resultado será el contrario del deseado, ya que habremos creado un "miedo al error” (Espiñeira
y Caneda, 1998, p. 479). Para minimizar el efecto negativo del error en la producción en la
lengua meta, se debe corregir desde la situación particular de cada niño (DC4), para esto, se
puede acudir a la corrección a partir del humor (Espiñeira & Caneda, 1998, p. 479), ya que “el
tono humorístico parece ser uno de los modos de corrección que cuenta con más aceptación
entre los alumnos, pero será labor del docente encontrar el justo punto para no herir
sensibilidades” (p. 479), o las anécdotas, que contribuirán a que los niños vean “que no es solo
a ellos que les pasa, sino que uno que ya pasó por ahí también le pasó y entiende cómo se
siente” (DC3).
Otra actividad que puede ayudar en la creación de ese ambiente propicio es el juego de
roles en el cual el estudiante, puede dejar atrás el miedo y la vergüenza de expresarse en la
lengua meta que aprende, ya que es un ejercicio donde representa a alguien más. El estudiante
al sentirse cómodo tomará una actitud diferente ante este aprendizaje y la corrección, además,
para el docente será más fácil asumir por qué los niños se sienten motivados a participar y, por
ser una actividad que les agrada, van a esforzarse por hacerla bien (DC5).
Una herramienta desde lo individual para comprender cómo se puede hacer un
tratamiento del error, es por medio de la implementación de un cuestionario, que le servirá al
docente para entender la actitud y disposición del estudiante frente a la lengua meta y los
objetivos que se esperan alcanzar. Este cuestionario ayuda al docente en la creación de un
ambiente de aprendizaje en el que el error está siendo privilegiado, pero en la búsqueda de
efectuar una reflexión con base en cinco preguntas de respuesta múltiple: Si piensas en tus

DEL ERROR AL APRENDIZAJE DE LENGUA EXTRANJERA

25

errores ¿cómo te sientes?; ¿Qué tipo de errores te molestan más?; ¿cuándo prefieres que te
corrijan?; ¿quién quieres que te corrija? Y ¿qué técnicas de corrección son más efectivas?
(Barceló, 2005. Retomado de Vázquez, 2009, p. 3). Éste se puede complementar con la
estrategia de corrección del premio al no-error (Espiñeira & Caneda, 1998, p. 479) que es una
apreciación por parte del docente (“una carita feliz, un más, una nota” (DC3) que puede
convertirse en un estímulo, para producir enunciados y tomar riesgos en la lengua que están
aprendiendo, que “se sientan tranquilos y que no tengan miedo de participar” (DC2).
En cuanto al proceso de evaluación, el quiz (DC3), es una herramienta que puede ser
aplicada luego de un proceso de estudio. Éste contribuye a la creación de un ambiente de
aprendizaje propicio para la lengua meta, pues permite al estudiante sentirse más cómodo frente
al error. La corrección proveniente de esta herramienta usualmente no conlleva un aspecto
negativo y además permite evaluar tema a tema lo aprendido y llevar un registro de los errores
comunes de los estudiantes para posteriormente considerar una explicación extra de esos
elementos que los estudiantes no comprendieron del todo o que están generando errores.
4.4 Cuarto consejo: Privilegiar la autonomía
Aunque se trate de la niñez, se puede privilegiar una actitud activa en el estudiante, para
que sea consciente de sus estrategias de aprendizaje, de sus aciertos, fortalezas, debilidades, sus
errores y las oportunidades de aprendizaje de la lengua meta, ya que cuando “no existe una
actitud consciente en cuanto al aprendizaje se puede afirmar que éste no será eficaz o no todo lo
eficaz que podría ser” (Vázquez, 2009, p. 1). El docente, entonces puede proponer actividades
que vayan más allá de su acompañamiento y del salón de clase, apelando también a los gustos
de los estudiantes y a la tecnología. Una estrategia es sugerir a los niños acercarse a contenido
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multimedia de su interés, de modo que tanto las habilidades comunicativas como la autonomía
en el aprendizaje de la lengua meta se potencien.
En particular, en cuanto a la autonomía en la corrección de errores, una herramienta es
el diario de aprendizaje (Vázquez, 2009, p. 3), en el cual se llevará un registro de las
actividades realizadas, los materiales empleados, los errores, el tiempo y otros factores que
serán sujetos a análisis y que pueden contribuir al acto de enseñar y aprender la lengua meta.
Otra herramienta es la carpeta de seguimiento (DC1 y DC3) en la cual se archivará el
documento original (talleres, ejercicios en clase, evaluaciones…etc.) y la corrección de los
mismos. Estas herramientas favorecen la autonomía, una actitud activa y además contribuyen a
que el estudiante se apropie de su proceso de aprendizaje de lengua extranjera.
De este modo, al pensar en la autonomía como parte crucial en el aprendizaje de lengua
extranjera a partir del error, se estaría considerando que el niño además de ser un sujeto activo,
es un sujeto que puede desarrollar desde edad temprana una habilidad clave para aprender la
lengua meta. Es decir, que el docente, desde sus acciones pedagógicas, podría estar
contribuyendo a que el niño tenga las herramientas necesarias para ser el centro del aprendizaje
y enseñanza; además de la habilidad de analizar, comprender y actuar frente a los errores que
comete en el aprendizaje de la lengua.
4.5 Quinto consejo: Pasar de un enfoque de resultados a uno de procesos, a una
didáctica del error
El tratamiento de los errores, puede ser un indicador de esos procesos. Entender el error
como una oportunidad para el aprendizaje de la lengua meta requiere comprender que no todos
los niños aprenden de la misma manera, por lo que el docente optará por una didáctica que
privilegie el proceso en vez de los resultados, y así se evaluará desde la particularidad, desde los
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avances y las mejoras, es decir, poner al niño en el centro del aprendizaje. Para lograrlo, el
docente debe encontrar la manera de adaptar las temáticas e ir “paso a paso, letra a letra,
número a número” (DC2).
Una forma de trabajar este proceso es por medio de la corrección y la revisión
(Espiñeira & Caneda, 1998). Como el tiempo en el aula de clase es tan limitado para el
aprendizaje de la lengua meta, el docente puede encargarse en primer lugar de las generalidades
(DC1, DC2, DC3) y luego de los casos particulares (DC3). Poner el error en el tablero, ayuda a
que los niños estén atentos del mismo y reforzar el tema (DC1), una manera para hacer esto es
corregir los errores inmediatamente (DC4) y además tomar tiempo de otras sesiones de clase
para enfocarse en el error. Así, se privilegia el proceso, pues, aunque probablemente no se
abarque la globalidad de los temas propuestos, se hace un esfuerzo porque los niños aprendan y
que no queden con falencias que los lleven a la fosilización o a la simplificación. Por último, es
fundamental corregir, aunque sea “agotante, pero es importantísimo que lo hagan, corregir los
errores y exigir que los niños también lo hagan, que se den cuenta de su evolución, que vean el
trabajo y digan “sí, he mejorado” (DC1).
Estos consejos pensados para el análisis y el tratamiento de los errores lingüísticos,
etiológicos y pedagógicos que se pueden dar en aula de clase y que surgen cuando aprendemos
y enseñamos una lengua, tienen como finalidad presentar el error como un dispositivo clave
para el aprendizaje de lengua extranjera en la educación básica. Al ser susceptible de ser
tratado, el error, puede impactar el aprendizaje dado que se toman en cuenta las estrategias y
herramientas que pueden contribuir a que éste sea visto como un elemento positivo, generador
de procesos de aprendizaje desde lo individual hasta lo grupal.
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Igualmente, dado que este factor permite identificar el estado de desarrollo de lengua
extranjera y que está dotado de variables fundamentales en el proceso de enseñanza y
aprendizaje (como la autonomía, las motivaciones, el componente afectivo y la edad), el error
puede ser un elemento que posibilita una didáctica basada en los procesos. Una didáctica en la
que se observan, analiza, comprenden y tratan todas esas acciones y enunciados que no son
aceptados en la lengua meta, pero que desde lo pedagógico representan posibilidades para el
tratamiento consciente y sustentado del error. Es por ello que los errores producidos por
estudiantes de básica primaria deben ser considerados como dispositivos para el aprendizaje y
la enseñanza de una lengua extranjera.
5. Conclusiones
Tanto en el salón de clase como en el aprendizaje de una lengua extranjera, confluyen
numerosos factores que determinan las formas en las que se aprende y enseñanza. Incluso, en
un ambiente complejo como éste, donde el tiempo destinado a clase de lengua extranjera es
reducido, se debe hacer uso de herramientas y estrategias que favorezcan su aprendizaje.
Estrategias que para su concepción pueden hacer uso de elementos que no parecen relevantes o
a los cuales no se les ha tomado en cuenta, como el error, fruto de un proceso de aprendizaje de
lengua extranjera.
El error, es entonces un factor que al tomarse en cuenta para el aprendizaje de la lengua
meta puede generar diversas oportunidades para su enseñanza, ya que es propio del aprendiz y
comprende lo lingüístico y social. Sin embargo, para hacer uso de este dispositivo, es necesario
un tratamiento consciente y una comprensión acertada para adoptar las estrategias y
herramientas que más se adecuen al contexto y a los propósitos que se tienen con la enseñanza
y/o el aprendizaje de la lengua meta. Esta comprensión, puede así, contribuir a la reflexión
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acerca del aprendizaje de lenguas extranjeras, al reconocer a los niños y docentes como sujetos
activos, conocedores de su entorno, transformadores, sujetos que atienden la singularidad del
espacio en el que se desarrolla la práctica. Lo anterior conlleva a entender el tratamiento del
error desde un enfoque que privilegia el proceso más que el resultado, es decir que se toma en
cuenta lo particular para planear, proponer, corregir y evaluar.
Por lo tanto, la práctica de docentes experimentados en la enseñanza de la lengua
extranjera enriquece desde lo empírico las comprensiones de teorías, ya que, a partir de la
realidad educativa se entienden los roles de cada uno de los actores y los fundamentos de las
acciones frente al error. Es decir, que el aula de clase es un lugar en el que el docente construye
conocimiento que además de contribuir a la trasformación del contexto particular, al proponer
las estrategias y herramientas que utiliza, puede ayudar a entender elementos de otros contextos
y tomar una actitud activa en éstos. Es un conocimiento relevante para la formación de docentes
ya que se obtiene información acerca de la enseñanza y el aprendizaje de lengua extranjera que
difícilmente se podría obtener de otros modos.
Los consejos presentados, retoman la experiencia en la enseñanza de lengua extranjera
en la niñez y de los estudios de docentes en temas como el aprendizaje, el error, la corrección y
la autonomía. En estos consejos se presenta la consolidación de la información obtenida de las
fuentes documentales para así de manera general presentar una serie de estrategias y
herramientas en forma de consejos que pueden ser adaptados a una lengua extranjera específica
como el inglés o el francés, una etapa particular de la niñez o un contexto social determinado.
Finalmente, aunque con esta indagación se hacen acercamientos a temas fundamentales
de la enseñanza y aprendizaje de lenguas extranjeras a partir del error, se esperaría que se
pongan en práctica los consejos cuando surge el error en un contexto particular y que en futuras
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investigaciones se examine la complejidad, los beneficios y las dificultades de incorporar el
tratamiento de errores en las ya diversas situaciones de aula.
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